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(15/3 四旬期第三主日)

李子忠

格前1:22-25
弟兄們：22的確，猶太人要求的是神蹟，希臘人尋求的是智慧，23而我們所宣講的，卻是被釘在十字架上的基督：這為猶太人固然是絆腳石，為外邦人是愚妄，24但為那些蒙召的，不拘是猶太人或希臘人，基督卻是天主的德能和天主的智慧：25因為天主的愚妄總比人明智，天主的懦弱也總比人堅強。
上下文：

保祿首次踏足格林多，是在他到雅典傳教之後（宗18:1）。在雅典時，他曾跟哲士辯論（宗17:18），又在阿勒約帕哥，講論耶穌從死者中復活的事，但結果並不理想（宗17:32-34）。
保祿傳教原有一定策略，每到一處，先到會堂向猶太人宣講。例如在丕息狄雅的安提約基雅講道時，他就以天主許給聖祖和達味的許諾開始，並指出耶穌是天主從死者中首先復活的，他就是他們所期待的默西亞（宗13:16-41）。

保祿向外邦人講道時，不會一開始就提到天主對選民所許諾的救主，以及耶穌死而復活的事蹟。舉例說，他向呂斯特辣的外教人講道時，指出天主是創造天地萬物的主宰，是祂賜人時雨和不同的季節，養育世人，又容忍了歷代萬民各行其道（宗14:15-17）。這與保祿在《羅馬書》上的思想很相似：「20自從天主創世以來，他那看不見的美善，即他永遠的大能和他為神的本性，都可憑他所造的萬物，辨認洞察出來，以致人無可推諉。21他們雖然認識了天主，卻沒有以他為天主而予以光榮或感謝，而他們所思所想的，反成了荒謬絕倫的；他們冥頑不靈的心陷入了黑暗；22他們自負為智者，反而成為愚蠢。」（羅1:20-22）這思想與《智慧篇》13:1-9一脈相承。

保祿在雅典跟哲士辯論時，曾嘗試以哲理說服他們，但「他們一聽見死人復活，有的譏笑，有的卻說：『關於這事，我們後來再聽你罷！』這樣，保祿便從他們當中出去了」（宗17:32-33）。更何況他之前曾指出：「創造宇宙及其中萬物的天主，既是天地的主宰，就不住人手所建的殿宇，也不受人手的侍候…不該想：神就像由人的藝術及思想所製的金銀石刻的東西一樣」（宗17:24,29）。這無形中就是對雅典引以為榮的諸眾神像、廟宇和祭祀，來了一個當頭捧喝，不留餘地。結果，保祿飽受排斥，不得意而離開。

經此一役，保祿甫到格林多，便下定決心，「沒有用高超的言論或智慧，給你們宣講天主的奧義，因為我曾決定，在你們中不知道別的，只知道耶穌基督，這被釘在十字架上的耶穌基督（…）。並且我的言論和我的宣講，並不在於智慧動聽的言詞，而是在於聖神和他德能的表現，為使你們的信德不是憑人的智慧，而是憑天主的德能」（格前2:1-5）。「原來基督派遣我，不是為施洗，而是為宣傳福音，且不用巧妙的言辭，免得基督的十字架失去效力」（格前1:17）。這可謂聖保祿的「十字架神學」的由來。
本段（1:22-25）取自格前1:18-25，保祿在這裡指出，先知依撒意亞的話：「我要摧毀智者的智慧，廢除賢者的聰明」（依29:14），怎樣在十字架上所完成的救贖工程完全應驗了。這救贖工程使人的驕矜和智慧自慚形穢，因為天主藉最為人所憎惡的十字架，完成了救贖人類的工程。
釋經：

－「猶太人」（22a）、「希臘人」（22b）、「外邦人」（23c）：猶太人代表藉天主啟示而認識真天主的人，希臘人在新約內通常是指一切外邦人而言。保祿在這裡以舉隅法，指一切世人，包括認識及不認識真天主的人，無人例外。

－「神蹟」（22a）：希臘文semeia一詞有「標記、記號」之意，與舊約希伯來文的’otot相同（參看出7:3；申4:34；6:22等，思高有時譯作奇蹟）。猶太人追求神蹟，他們自蒙召以來，就不斷向天主要求特殊的奇蹟，要天主發顯自己的全能；但是雖然天主歷代給他們顯了許多奇蹟，他們卻從未全心信服天主（戶14:11；瑪12:38；16:1；27:42；若4:48；6:30）。

－「智慧」（22b, 24b）、「更明智」（25a）：「智慧」一詞原指一種實際於人有益，且教訓人如何脫免難事的見識。含有智慧的先賢箴言，是民族和國家的一種寶藏，許多古代文明都珍藏成典籍，以流傳後世。希臘人追求智慧sophia（參看“philosophy” – philo-sophia愛智），尤其是對於新理論感到興趣（宗17:20-21）。保祿所針對的，正是世人所追求的這種智慧。

選民以色列不僅把智慧作為理智的對象，及人力所能達到的目標，而且視智慧是天主的恩賜，因為天主是智慧的泉源（德1:5；巴3:12）。為得真智慧，人必須有敬畏上主之情（約28:28；詠111:10；箴9:10）。智慧既是天主的恩賜，天主的啟示便是最高的智慧，梅瑟的法律和其他的聖經書籍便被視為智慧的寶藏。在新約中，耶穌被稱為「天主的智慧」（格前1:24）。

－「宣講」（23a）：希臘文keruso是指國家的使者在人前講話。在新約中，這是指一種由天主，或由上界來的「宣告」。這種「宣講」，不但包含宗教道理，而且按聖保祿的聲明，等於天主的話，天主的佈告，「…因為你們由我們接受了所聽的天主的言語，並沒有拿它當人的言語，而實在當作天主的言語領受了」（得前2:13）。

－「絆腳石」（23b）：希臘文skandalon原指陷阱中附着誘餌的部分，泛指一切陷阱、羅網（羅11:9），引伸喻指一切引起成見、武斷，妨礙他人或令人跌倒的事。這事的本身也可以是善的，而跌倒的卻是壞人。（昔日在教會的用語上，多指「惡表」而言，今日在社會語義學上，是指一些被揭發的「醜聞」。）

猶太人多認為所等待的默西亞，當是一位能征服天下，使萬民臣屬的極能幹的君王。向他們宣講一個被釘在十字架的默西亞，為他們不但是塊巨大的「絆腳石」（見瑪11:6），簡直有褻瀆之嫌（迦3:13），因為申21:23明說：「凡被懸者（在木柱上的），是天主所咒罵的。」指一位懸在十字架上被處死的人就是默西亞，是猶太人難以接納的。

－「愚妄」（23c, 25a）：保祿在《格林多前書》中共用了這希臘名詞moria、形容詞moros及動詞moraino共十次（1:18, 20, 21, 23, 25, 27；2:14；3:18, 19；4:10）（比較醫學上的moronism癡愚症）。

天主以十字架的「愚妄」，令世上的「智慧」變成了「愚妄」（2:20-21）。在2:25中，他更用這詞於天主身上：「天主的愚妄總比人明智」：他運用這似非而是（paradox）或矛盾（oxymoron）的希臘修辭手段，達到了誇張（hyperbole）的效果！保祿將十字架的神學與人的理性相對比：天主所行的，在人看來是「愚妄」的事，反倒彰顯了天主最大的「智慧」，這修辭手段確被他發揮得淋漓盡致。

－「蒙召的」（24a）：保祿以這希臘形容詞kletos來指信仰耶穌基督的「聖徒」，把他們和其他不接納耶穌的人（「猶太人」和「希臘人」或「外邦人」）對立起來。但這些「蒙召的」人，也是來自這些人，「不拘是猶太人或希臘人」（2:24）。這些「蒙召的」人，亦即他在本書開始時所稱的「在基督耶穌內受祝聖，與一切在各地呼求我們的主，亦即他們和我們的主
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耶穌基督之名，一同蒙召為聖的人」（1:2）。

－「德能」（24b）：新約中以希臘文dynamis一詞來指耶穌和宗徒們所行的「奇蹟」，在意義上與新約所用的semeion（記號、神蹟）相似。這些奇蹟中最大的，便是聖言降生的事蹟，是天主拯救能力的最出人意表的表現，而耶穌死而復活更是降生奧蹟的圓滿完成，故也是天主德能的表現。拉丁通行本譯作virtus，思高譯作「德能」，因為virtus有德行和能力之意（比較英文的virtue）。

－「懦弱」（25b）：這希臘形容詞asthenes、名詞astheneia或動詞astheneo，原指身體的「軟弱」，並引伸指精神上的「懦弱」，在《格林多前書》中共用了十四次（1:25, 27；2:3；4:10；8:7, 9, 10；11:12；9:22(x3)；11:30；12:22；15:43）。

在2:25中，保祿用這詞於天主身上：「天主的懦弱也總比人堅強」。十字架在人看來是天主的「懦弱」，卻正彰顯了天主的全能。這也是以似非而是的反語，將十字架的神學與人的理性相對比：被釘的基督，的確戰勝了世上一切的哲人和有權勢的人。
－「堅強」（25b）：在2:25中，「堅強」與「懦弱」相對，就如「愚妄」與「明智」相對一樣。這都是以似非而是的修辭格，來表達出天主與世人的不同。這是十字架神學的特色。

*    *    *

保祿不能以另一種方式來宣講耶穌在十字架上的聖死，只能把它說成對世俗價值的絕對傾覆，而他的措詞也跟隨了天主的愚妄。他採用似非而是和誇張的修辭格，表達了天主出乎人意想的特性。在這裡，神學借助了修辭學才能表露無遺，這全因「天主的言語，用人的言語表達出來，相似人的言語，恰像往昔天父的聖言，在取了人性孱弱身軀之後，酷似我人一般」（《啟示憲章》13）。
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